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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/938 

ze dne 20. června 2018 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(„Choucroute d'Alsace“ (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Choucroute d'Alsace“ do rejstříku předložená Francií byla v souladu s čl. 50 odst. 2 
písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Choucroute d'Alsace“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Choucroute d'Alsace“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu 
nebo zpracované podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

3.7.2018 L 166/1 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 51, 10.2.2018, s. 29. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 20. června 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/939 

ze dne 26. června 2018 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
„Cidre Cotentin“/„Cotentin“ (CHOP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Cidre Cotentin“/„Cotentin“ do rejstříku předložená Francií byla v souladu s čl. 50 odst. 2 
písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Dopisem ze dne 16. listopadu 2016 sdělily francouzské orgány Komisi, že na základě čl. 15 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 1151/2012 bylo zemědělskému podniku s ručením omezeným (Earl) La Vallée des Pommiers, 17, bis hameau 
Les Mesles, 50340 Bricquebosq a společnosti s ručením omezeným (Sarl) Cidrerie Le père Mahieu, 17, bis 
hameau Les Mesles, 50340 Bricquebosq se sídlem na území Francie, které splňují podmínky uvedeného článku, 
poskytnuto do 15. listopadu 2026 přechodné období v souladu s vyhláškou ze dne 14. října 2016 o chráněném 
zeměpisném označení „Cidre Cotentin“/„Cotentin“ zveřejněnou dne 22. října 2016 v Úředním věstníku 
Francouzské republiky. V průběhu vnitrostátního námitkového řízení tyto hospodářské subjekty, jež „Cidre 
Cotentin“/„Cotentin“ v souladu s právními předpisy nepřetržitě uváděly na trh po dobu alespoň pěti let před 
podáním žádosti, podaly námitku. 

(3)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Cidre Cotentin“/„Cotentin“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Cidre Cotentin“/„Cotentin“ (CHOP) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.8 podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Název požívá ochrany podle článku 1 během přechodného období poskytnutého Francií na základě vyhlášky ze dne 
14. října 2016 o chráněném označení původu „Cidre Cotentin“/„Cotentin“ (CHOP) zveřejněné dne 22. října 2016 
v Úředním věstníku Francouzské republiky podle čl. 15 odst. 4 nařízení (EU) č. 1151/2012 hospodářským subjektům 
splňujícím podmínky uvedeného článku. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 39, 2.2.2018, s. 33. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. června 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/940 

ze dne 27. června 2018, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tuňáka obecného v Atlantském oceánu východně od 
45° západní délky a ve Středozemním moři plavidly plujícími pod vlajkou Řecka 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2018/120 (2) stanoví kvóty na rok 2018. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
kvótu přidělenou na rok 2018 vyčerpaly. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2018 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2018/120 ze dne 23. ledna 2018, kterým se pro rok 2018 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují rybářská plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací 
a kterým se mění nařízení (EU) 2017/127 (Úř. věst. L 27, 31.1.2018, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. června 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 11/TQ120 

Členský stát Řecko 

Populace BFT/AE45WM 

Druh Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 

Oblast Atlantský oceán východně od 45° z. d. a Středozemní moře 

Datum ukončení 11.5.2018   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/941 

ze dne 2. července 2018, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 669/2009, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin 

jiného než živočišného původu, a prováděcí nařízení Komise (EU) č. 885/2014 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách 
za účelem ověření dodržování právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých 
životních podmínkách zvířat (1), a zejména na čl. 15 odst. 5 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví 
obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy 
týkající se bezpečnosti potravin (2), a zejména na čl. 53 odst. 1 písm. b) bod ii) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 (3) stanoví pravidla týkající se provádění zesílených úředních kontrol dovozu 
krmiv a potravin jiného než živočišného původu uvedených v příloze I zmíněného nařízení (dále jen „seznam“) 
v určených místech vstupu na území zmíněná v příloze I nařízení (ES) č. 882/2004. 

(2)  Podle nařízení (ES) č. 669/2009 platí, že v případě zásilek dopravovaných do Unie po moři, které jsou vykládány 
za účelem nakládky na jiné plavidlo pro další přepravu do přístavu v jiném členském státě (překládané zásilky), je 
určeným místem vstupu uvedený přístav. Aby se zajistila účinná organizace úředních kontrol na hranicích Unie 
a zároveň vysoká úroveň ochrany lidského zdraví a zdraví zvířat a rostlin, mělo by se totéž pravidlo použít na 
zásilky, které jsou dopravovány ze třetí země do Unie letecky a které jsou překládány pro další cestu na jiné 
letiště v Unii. V uvedených případech by určeným místem vstupu mělo být zmíněné jiné letiště. Z týchž důvodů 
by se toto pravidlo mělo použít i v případech, kdy jsou zásilky překládány pro další cestu v tomtéž členském 
státě. Pokud jde o termín používaný v souvislosti s překládanými zásilkami, měl by se změnit tak, že se místo 
pojmu „další přeprava“ bude používat pojem „další cesta“, aby se zohlednila odlišná situace překládaných zásilek 
ve srovnání se zásilkami schválenými pro další přepravu před tím, než jsou k dispozici výsledky fyzických 
kontrol. Nařízení (ES) č. 669/2009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(3)  Nařízení (ES) č. 882/2004 vyžaduje, aby příslušné orgány oznamovaly Komisi a ostatním členským státům 
případy odmítnutí zásilek na hranicích. Pokud jde o pesticidy, je vhodné objasnit, že pokud příslušný orgán 
odmítne zásilku krmiv a potravin uvedených v příloze I nařízení (ES) č. 669/2009, mělo by být takové oznámení 
učiněno v případě, že nebyl dodržen maximální limit reziduí stanovený v nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 396/2005 (4), bez ohledu na to, zda byla překročena akutní referenční dávka. 

(4)  Článek 2 nařízení (ES) č. 669/2009 stanoví, že seznam v příloze I uvedeného nařízení je pravidelně, alespoň 
každé pololetí, přezkoumán s přihlédnutím ke zdrojům informací zmíněným v uvedeném článku. 

(5)  Výskyt a závažnost nedávných nehod v odvětví potravin oznámených prostřednictvím systému včasné výměny 
informací pro potraviny a krmiva, zjištění auditů ve třetích zemích provedených ředitelstvím pro audity a analýzy 
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(1) Úř. věst. L 165, 30.4.2004, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1. 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 ze dne 24. července 2009, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného než živočišného původu, a kterým se mění 
rozhodnutí 2006/504/ES (Úř. věst. L 194, 25.7.2009, s. 11). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů 
v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 
16.3.2005, s. 1). 



v oblasti zdraví a potravin Generálního ředitelství Komise pro zdraví a bezpečnost potravin, jakož i pololetní 
zprávy o zásilkách krmiv a potravin jiného než živočišného původu, které členské státy podávají Komisi podle 
článku 15 nařízení (ES) č. 669/2009, naznačují, že seznam by měl být změněn. 

(6)  Konkrétně v případě zásilek kustovnice čínské z Číny a vodnice připravené nebo konzervované v octě nebo 
kyselině octové („naložená vodnice“) z Libanonu a ze Sýrie udávají výše uvedené zdroje informací výskyt nových 
rizik pro lidské zdraví, která vyžadují zavedení zesílených úředních kontrol. Na seznam by proto měly být 
zařazeny položky týkající se uvedených zásilek. 

(7)  Ze seznamu by dále měly být odstraněny položky pro komodity, u nichž dostupné informace prokazují celkově 
uspokojivý stupeň shody s příslušnými požadavky na bezpečnost, jež jsou stanoveny v právních předpisech Unie, 
a u nichž tudíž nejsou zesílené úřední kontroly nadále opodstatněné. Položky na seznamu týkající se Brassica 
oleracea z Číny, jahod z Egypta, sušených hroznů z Íránu, hrachových lusků z Keni, fazolí z Thajska a lilku a lilku 
etiopského z Ugandy by proto měly být odstraněny. 

(8)  Kromě toho by seznam měl být změněn tak, aby se snížila četnost kontrol totožnosti a fyzických kontrol 
u komodit, u nichž příslušné zdroje informací prokazují celkové zlepšení shody s příslušnými požadavky, jež jsou 
stanoveny v právních předpisech Unie, a u nichž tedy již není stávající četnost těchto kontrol vhodná. Položky na 
seznamu týkající se ananasu z Beninu a citronů a granátových jablek z Turecka by proto měly být odpovídajícím 
způsobem změněny. 

(9)  Rozsah některých položek uvedených na seznamu by měl být změněn tak, aby zahrnoval i jiné formy téže 
komodity, které se liší od těch, které jsou již na seznamu uvedeny, pokud tyto nové formy představují shodné 
riziko. Je proto vhodné změnit stávající položky týkající se okry z Vietnamu, aby obsahovaly i zmrazenou okru. 

(10)  Pro účely ochrany lidského zdraví v Unii stanoví prováděcí nařízení Komise EU) č. 885/2014 (1), že zásilky okry 
(potraviny, čerstvé a zmrazené) z Indie smějí být dováženy do Unie pouze tehdy, pokud je k nim přiloženo 
osvědčení o zdravotní nezávadnosti, v němž se uvádí, že z uvedených komodit byly odebrány vzorky a že byly 
analyzovány na přítomnost reziduí pesticidů, a výsledky odběru vzorků a analýzy provedených příslušnými 
orgány třetí země, aby se zajistilo dodržení právních předpisů Unie o maximálních limitech reziduí pesticidů. 
Prováděcí nařízení (EU) č. 885/2014 stanoví rovněž zvýšenou četnost úředních kontrol na hranicích Unie 
u dovozu okry z Indie. Z výsledků těchto kontrol vyplývá, že se snížila četnost případů nedodržení maximálních 
limitů reziduí pesticidů stanovených pro tuto komoditu v nařízení (ES) č. 396/2005, což je důkazem toho, že 
riziko spojené s tímto dovozem se významně snížilo. Je proto vhodné, aby se na okru z Indie již nevztahovaly 
zvláštní podmínky pro dovoz stanovené v prováděcím nařízení (EU) č. 885/2014. Zesílené úřední kontroly na 
hranicích Unie by měly zůstat zachovány v návaznosti na ukončení odběru vzorků, provádění zkoušek 
a osvědčování před vývozem požadovaných pro tuto komoditu podle prováděcího nařízení (EU) č. 885/2014. 
Prováděcí nařízení (EU) č. 885/2014 a příloha I nařízení (ES) č. 669/2009 by měly být odpovídajícím způsobem 
změněny. 

(11)  Stávající položky týkající se čaje z Číny na seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 669/2009 vyžadují, aby příslušné 
orgány prováděly zkoušky tohoto výrobku na trifluralin. Členské státy však neoznámily, že by tento pesticid 
v tomto výrobku odhalily, a v systému včasné výměny informací pro potraviny a krmiva stanoveném v souladu 
s nařízením (ES) č. 178/2002 nejsou uvedena žádná související oznámení. Zároveň byla v čaji z Číny hlášena 
častá zjištění tolfenpyradu. Podobně jako trifluralin není ani tento pesticid uveden v kontrolním programu 
uvedeném v čl. 29 odst. 2 nařízení (ES) č. 396/2005, a proto se zkoušky na tento pesticid v rámci nařízení (ES) 
č. 669/2009 nevyžadují. Je proto vhodné změnit stávající položky týkající se čaje z Číny v příloze I nařízení (ES) 
č. 669/2009 tím, že se zruší odkaz na triflurarin a zavede se požadavek, aby příslušné orgány prováděly zkoušky 
tohoto výrobku na tolfenpyrad. 

(12)  Specifické charakteristiky aseptického balení v sudech u výrobku „Meruňky, jinak upravené nebo konzervované“ 
(meruňková dřeň) (kód KN 2008 50 61) uvedeného v příloze I nařízení (ES) č. 669/2009 jsou takové povahy, že 
provádění odběru vzorků na určeném místě vstupu by mohlo vést k vážnému riziku pro bezpečnost potravin 
nebo k poškození výrobku v nepřijatelném rozsahu. Je proto vhodné změnit stávající položky týkající se výrobku 
„Meruňky, jinak upravené nebo konzervované“ (meruňková dřeň) v příloze I nařízení (ES) č. 669/2009 zavedením 
ustanovení, že kontroly totožnosti a fyzické kontroly zásilek těchto výrobků mohou provádět příslušné orgány 
místa určení, jak je uvedeno ve společném vstupním dokladu, případně v prostorách provozovatele potravi­
nářského podniku, pokud jsou splněny podmínky uvedené v čl. 9 odst. 2 zmíněného nařízení. 

3.7.2018 L 166/8 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 885/2014 ze dne 13. srpna 2014, kterým se stanoví zvláštní podmínky pro dovoz okry a listů curry 
z Indie a zrušuje prováděcí nařízení (EU) č. 91/2013 (Úř. věst. L 242, 14.8.2014, s. 20). 



(13)  V zájmu zajištění konzistence a srozumitelnosti je vhodné nahradit přílohu I nařízení (ES) č. 669/2009 zněním 
uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

(14)  Nařízení (ES) č. 669/2009 a nařízení (EU) č. 885/2014 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(15)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (ES) č. 669/2009 

Nařízení (ES) č. 669/2009 se mění takto:  

1) V čl. 3 písm. b) se poslední věta nahrazuje tímto: 

„pokud jde o zásilky dopravované ze třetí země do Unie po moři nebo letecky, které jsou vykládány za účelem 
nakládky na jiné plavidlo, resp. do jiného letadla v tomtéž přístavu nebo na tomtéž letišti pro další cestu do jiného 
přístavu nebo na jiné letiště na jednom z území uvedených v příloze I nařízení (ES) č. 882/2004, je určeným místem 
vstupu uvedený přístav nebo uvedené letiště;“.  

2) Článek 13 se nahrazuje tímto: 

„Článek 13 

Nedodržení požadavků 

1. Pokud se na základě úředních kontrol zjistí, že požadavky nebyly dodrženy, vyplní odpovědný úředník 
příslušného orgánu část III společného vstupního dokladu a přijmou se opatření podle článků 19, 20 a 21 nařízení 
(ES) č. 882/2004. 

2. Pokud příslušný orgán na určeném místě vstupu nepovolí vstup zásilky krmiv a potravin uvedených v příloze I 
z důvodu nedodržení maximálního limitu reziduí stanoveného v nařízení (ES) č. 396/2005, neprodleně toto 
odmítnutí zásilky na hranicích oznámí v souladu s čl. 19 odst. 3 nařízení (ES) č. 882/2004.“  

3) Příloha I se nahrazuje zněním uvedeným v příloze I tohoto nařízení. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 885/2014 

Prováděcí nařízení (ES) č. 885/2014 se mění takto:  

1) V článku 1 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Toto nařízení se použije pro zásilky potravin jiného než živočišného původu uvedených v příloze I.“  

2) Příloha I se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. července 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

„PŘÍLOHA I 

Krmiva a potraviny jiného než živočišného původu podléhající zesíleným úředním kontrolám na 
určeném místě vstupu 

Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fy­
zických kontrol 

a kontrol to­
tožnosti (%) 

Ananas 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
0804 30 00  Benin (BJ) Rezidua  

pesticidů (2) (3) 
10 

— Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Bolívie (BO) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

— Arašídové máslo —  2008 11 10 

— Podzemnice olejná jinak 
upravená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

(Krmiva a potraviny)  

Kustovnice čínská (gojiberry) (Lycium 
barbarum L.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
sušené) 

ex 0813 40 95; 10 Čína (CN) Rezidua  
pesticidů (2) (4) 

10 

ex 0810 90 75 10 

Čaj, též aromatizovaný 

(Potraviny) 
0902  Čína (CN) Rezidua  

pesticidů (2) (5) 
10 

— Sladká paprika (Capsicum annuum) —  0709 60 10; 

0710 80 51  

Dominikánská re­
publika (DO) 

Rezidua  
pesticidů (2) (6) 

20 

— Papriky (jiné než sladké) 
(Capsicum spp.) 

—  ex 0709 60 99; 20 

ex 0710 80 59 20 

— Fazole 

(Vigna unguiculata spp. sesquipedalis, 
vigna unguiculata spp. unguiculata) 

—  ex 0708 20 00; 10 

ex 0710 22 00 10 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené)   

— Sladká paprika (Capsicum annuum) —  0709 60 10;  Egypt (EG) Rezidua  
pesticidů (2) (7) 

10 

0710 80 51  

— Papriky (jiné než sladké) 
(Capsicum spp.) 

—  ex 0709 60 99; 20 

ex 0710 80 59 20 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené)   

— Lískové ořechy ve skořápce —  0802 21 00  Gruzie (GE) Aflatoxiny 20 

— Lískové ořechy bez skořápky —  0802 22 00 

(Potraviny)  
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fy­
zických kontrol 

a kontrol to­
tožnosti (%) 

Palmový olej 

(Potraviny) 
1511 10 90;  Ghana (GH) Barviva Sudan (8) 50 

1511 90 11;  

ex 1511 90 19; 90 

1511 90 99  

— Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Gambie (GM) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

— Arašídové máslo —  2008 11 10 

— Podzemnice olejná jinak 
upravená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

(Krmiva a potraviny)  

Okra 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 99 90; 20 Indie (IN) Rezidua  
pesticidů (2) (9) 

10 

ex 0710 80 95 30 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum 
spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 60 99; 20 Indie (IN) Rezidua  
pesticidů (2) (10) 

10 

ex 0710 80 59 20 

Miřík celer (Apium graveolens) 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo 
chlazené) 

ex 0709 40 00 20 Kambodža (KH) Rezidua  
pesticidů (2) (11) 

50 

Fazole 

(Vigna unguiculata spp. sesquipedalis, 
vigna unguiculata spp. unguiculata) 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, 
chlazená nebo zmrazená) 

ex 0708 20 00; 10 Kambodža (KH) Rezidua  
pesticidů (2) (12) 

50 

ex 0710 22 00 10 

Vodnice (Brassica rapa spp. Rapa) 

(Potraviny – připravené nebo 
konzervované v octě nebo kyselině 
octové) 

ex 2001 90 97 11; 19 Libanon (LB) Rhodamin B 50 

Papriky (sladké nebo jiné než sladké) 
(Capsicum spp.) 

(Potraviny – sušené, pražené, drcené 
nebo mleté) 

ex 2008 99 99; 79 Šrí Lanka (LK) Aflatoxiny 20 

0904 21 10;  

ex 0904 21 90; 20 

ex 0904 22 00 11; 19 

— Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Madagaskar (MG) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

— Arašídové máslo —  2008 11 10 

— Podzemnice olejná jinak 
upravená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

(Krmiva a potraviny)  
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fy­
zických kontrol 

a kontrol to­
tožnosti (%) 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Nigérie (NG) Salmonela (13) 50 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum 
spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 60 99; 20 Pákistán (PK) Rezidua  
pesticidů (2) 

10 

ex 0710 80 59 20 

Maliny 

(Potraviny – zmrazené) 
0811 20 31;  Srbsko (RS) Norovirus 10 

ex 0811 20 11; 10 

ex 0811 20 19 10 

— Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Súdán (SD) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

— Arašídové máslo —  2008 11 10 

— Podzemnice olejná jinak 
upravená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

(Krmiva a potraviny)  

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Súdán (SD) Salmonela (13) 50 

Melounová (Egusi, Citrullus spp.) 
jádra a produkty z nich vyrobené 

(Potraviny) 

ex 1207 70 00; 10 Sierra Leone (SL) Aflatoxiny 50 

ex 1106 30 90; 30 

ex 2008 99 99 50 

— Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Senegal (SN) Aflatoxiny 50 

— Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

— Arašídové máslo —  2008 11 10 

— Podzemnice olejná jinak 
upravená nebo konzervovaná 

—  2008 11 91; 

2008 11 96; 

2008 11 98 

(Krmiva a potraviny)  

Vodnice (Brassica rapa spp. Rapa) 

(Potraviny – připravené nebo 
konzervované v octě nebo kyselině 
octové) 

ex 2001 90 97 11; 19 Sýrie (SY) Rhodamin B 50 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum 
spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 60 99; 20 Thajsko (TH) Rezidua  
pesticidů (2) (14) 

10 

ex 0710 80 59 20 

— Sušené meruňky —  0813 10 00  Turecko (TR) Siřičitany (16) 20 

— Meruňky, jinak upravené nebo 
konzervované (15) 

—  2008 50 61 

(Potraviny)  
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fy­
zických kontrol 

a kontrol to­
tožnosti (%) 

Vinné hrozny sušené (včetně 
sušených vinných hroznů 
nasekaných nebo nadrcených do 
podoby pasty bez jakéhokoliv 
dalšího zpracování) 

(Potraviny) 

0806 20  Turecko (TR) Ochratoxin A 5 

Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
sušené) 

0805 50 10  Turecko (TR) Rezidua  
pesticidů (2) 

10 

Granátová jablka 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
ex 0810 90 75 30 Turecko (TR) Rezidua  

pesticidů (2) (17) 
10 

Sladká paprika (Capsicum annuum) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

0709 60 10; 

0710 80 51  

Turecko (TR) Rezidua  
pesticidů (2) (18) 

10 

Listy révy vinné 

(Potraviny) 
ex 2008 99 99 11; 19 Turecko (TR) Rezidua  

pesticidů (2) (19) 
50 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Uganda (UG) Salmonela (13) 50 

— Pistácie ve skořápce —  0802 51 00  Spojené státy 
americké (US) 

Aflatoxiny 10 

— Pistácie bez skořápky —  0802 52 00  

— Pražené pistácie 

(Potraviny) 
—  ex 2008 19 13; 20 

ex 2008 19 93 20 

— Sušené meruňky —  0813 10 00  Uzbekistán (UZ) Siřičitany (16) 50 

— Meruňky, jinak upravené nebo 
konzervované (15) 

—  2008 50 61 

(Potraviny)  

— Listy koriandru —  ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) Rezidua  
pesticidů (2) (20) 

50 

— Bazalka (pravá) —  ex 1211 90 86 20 

— Máta —  ex 1211 90 86 30 

— Petržel —  ex 0709 99 90 40 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo 
chlazené)   

Okra 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 99 90 20 Vietnam (VN) Rezidua  
pesticidů (2) (20) 

50 

ex 0710 80 95 30 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fy­
zických kontrol 

a kontrol to­
tožnosti (%) 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum 
spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené) 

ex 0709 60 99; 20 Vietnam (VN) Rezidua  
pesticidů (2) (20) 

50 

ex 0710 80 59 20 

Pitahaya (dračí ovoce) 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
ex 0810 90 20 10 Vietnam (VN) Rezidua  

pesticidů (2) (20) 
10  

(1) V případě, že se u daného kódu KN vyžaduje vyšetření jen u některých produktů a v rámci kódu neexistují další podrobnější položky, označuje se 
kód KN předponou „ex“.  

(2) Rezidua alespoň těch pesticidů, které jsou uvedeny v kontrolním programu přijatém v souladu s čl. 29 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného 
původu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1), která mohou být zjištěna multireziduálními metodami založe­
nými na GC-MS a LC-MS (pesticidy, které mají být kontrolovány pouze v produktech rostlinného původu nebo na jejich povrchu).  

(3) Rezidua ethefonu.  
(4) Rezidua amitrazu.  
(5) Rezidua tolfenpyradu.  
(6) Rezidua acefátu, aldikarbu (suma aldikarbu, jeho sulfoxidu a sulfonu, vyjádřeno jako aldikarb), amitrazu (amitraz včetně metabolitů obsahujících 

2,4-dimethylanilinovou skupinu, vyjádřeno jako amitraz), diafenthiuronu, dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), dithiokarbamátů (dithiokarba­
máty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu) a methiokarbu (suma methiokarbu a jeho sulfo­
xidu a sulfonu, vyjádřeno jako methiokarb). 

(7) Rezidua dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), dinotefuranu, folpetu, prochlorazu (suma prochlorazu a jeho metabolitů obsahujících 2,4,6-tri­
chlorfenolovou skupinu, vyjádřeno jako prochloraz), thiofanát-methylu a triforinu. 

(8) Pro účely této přílohy se „barvivy Sudan“ rozumí tyto chemické látky: i) Sudan I (číslo CAS 842-07-9); ii) Sudan II (číslo CAS 3118-97-6); iii) Su­
dan III (číslo CAS 85-86-9); iv) šarlatová červeň; nebo Sudan IV (číslo CAS 85-83-6).  

(9) Rezidua diafenthiuronu.  
(10) Rezidua karbofuranu.  
(11) Rezidua fenthoátu.  
(12) Rezidua chlorbufamu.  
(13) Referenční metoda EN/ISO 6579-1 nebo metoda validovaná podle uvedené referenční metody v souladu s nejnovější verzí EN/ISO 16140 nebo 

jinými podobnými mezinárodně uznávanými protokoly.  
(14) Rezidua formetanátu (suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid)), prothiofosu a triforinu.  
(15) Kontroly totožnosti a fyzické kontroly může provádět příslušný orgán místa určení, jak je uvedeno ve společném vstupním dokladu, případně 

v prostorách provozovatele krmivářského a potravinářského podniku v souladu s čl. 9 odst. 2 tohoto nařízení.  
(16) Referenční metody: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 nebo ISO 5522:1981.  
(17) Rezidua prochlorazu.  
(18) Rezidua diafenthiuronu, formetanátu (suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid)) a thiofanát-methylu. 
(19) Rezidua dithiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu) a metrafe­

nonu.  
(20) Rezidua dithiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu), fenthoátu 

a kvinalfosu.“    
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PŘÍLOHA II 

V příloze I prováděcího nařízení (EU) č. 885/2014 se zrušuje tato položka týkající se okry z Indie: 

„Okra 

(Potraviny – čerstvé 
a zmrazené) 

ex 0709 99 90 20 Indie (IN) Rezidua pesticidů zjištěná multireziduálními 
metodami založenými na GC-MS a LC-MS 
nebo metodami k prokázání jediného rezi­
dua (2) 

20 

(2)  Osvědčení země původu a kontrola při dovozu členskými státy pro zajištění souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 
ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu 
a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1.), zejména rezidua: acefátu, methamidofu, triazofu, endosulfanu, monokro­
tofu, methomylu, thiodikarbu, diafenthiuronu, thiamethoxamu, fipronilu, oxamylu, acetamipridu, indoxakarbu a mandipropamidu.“   
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2018/942 

ze dne 29. června 2018, 

kterým se mění rozhodnutí 2013/354/SZBP o policejní misi Evropské unie pro palestinská území 
(EUPOL COPPS) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 3. července 2013 přijala Rada rozhodnutí 2013/354/SZBP (1), jímž prodloužila EUPOL COPPS na dobu po 
1. červenci 2013. 

(2)  Dne 4. července 2017 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2017/1194 (2), kterým se mění rozhodnutí 
2013/354/SZBP a prodlužuje se na dobu od 1. července 2017 do 30. června 2018. 

(3)  S ohledem na výsledky strategického přezkumu EUPOL COPPS by tato mise měla být prodloužena o další období 
dvanácti měsíců do 30. června 2019. 

(4)  Rozhodnutí 2013/354/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(5)  EUPOL COPPS bude probíhat za situace, která se může zhoršit a která by mohla ohrozit dosažení cílů vnější 
činnosti Unie stanovených v článku 21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2013/354/SZBP se mění takto:  

1) V čl. 12 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týkajících se EUPOL COPPS na období od 1. července 2018 
do 30. června 2019 činí 12 666 633 EUR.“  

2) V článku 15 se třetí pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pozbývá platnosti dnem 30. června 2019.“ 
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(1) Rozhodnutí Rady 2013/354/SZBP ze dne 3. července 2013 o policejní misi Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) 
(Úř. věst. L 185, 4.7.2013, s. 12). 

(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/1194 ze dne 4. července 2017, kterým se mění rozhodnutí 2013/354/SZBP o policejní misi Evropské 
unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) (Úř. věst. L 172, 5.7.2017, s. 13). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2018. 

V Bruselu dne 29. června 2018. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. ZAHARIEVA  
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2018/943 

ze dne 29. června 2018, 

kterým se mění společná akce 2005/889/SZBP o zřízení mise Evropské unie pro pomoc na 
hranicích na hraničním přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 25. listopadu 2005 přijala Rada společnou akci 2005/889/SZBP (1) o zřízení mise Evropské unie pro pomoc 
na hranicích na hraničním přechodu Rafáh (EU BAM Rafah). 

(2)  Dne 4. července 2017 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2017/1193 (2), kterým se mění společná akce 
2005/889/SZBP a prodlužuje se do 30. června 2018. 

(3)  S ohledem na výsledky strategického přezkumu EU BAM Rafah by mise měla být prodloužena o další období 
dvanácti měsíců do 30. června 2019. 

(4)  Společná akce 2005/889/SZBP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(5)  EU BAM Rafah bude probíhat za situace, která se může zhoršit a která by mohla ohrozit dosažení cílů vnější 
činnosti Unie stanovených v článku 21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Společná akce 2005/889/SZBP se mění takto:  

1) V čl. 13 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů týkajících se mise EU BAM Rafah na období od 
1. července 2018 do 30. června 2019 činí 2 040 000 EUR.“  

2) V článku 16 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pozbývá platnosti dnem 30. června 2019.“ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 1. července 2018. 

V Bruselu dne 29. června 2018. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. ZAHARIEVA  
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(1) Společná akce Rady 2005/889/SZBP ze dne 25. listopadu 2005 o zřízení mise Evropské unie pro pomoc na hranicích na hraničním 
přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) (Úř. věst. L 327, 14.12.2005, s. 28). 

(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/1193 ze dne 4. července 2017, kterým se mění společná akce 2005/889/SZBP o zřízení mise Evropské 
unie pro pomoc na hranicích na hraničním přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) (Úř. věst. L 172, 5.7.2017, s. 12). 



AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ č. 1/2018 VÝBORU PRO POZEMNÍ DOPRAVU SPOLEČENSTVÍ-ŠVÝCARSKO 

ze dne 12. června 2018, 

kterým se mění příloha 1 Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přepravě zboží a cestujících po železnici a silnici [2018/944] 

VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přepravě zboží a cestujících po 
železnici a silnici (dále jen „dohoda“), a zejména na čl. 52 odst. 4 této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V čl. 52 odst. 4 první odrážce dohody se stanoví, že společný výbor by měl přijmout rozhodnutí o změně 
přílohy 1. Tato příloha byla naposledy pozměněna rozhodnutím společného výboru č. 2/2016 ze dne 10. června 
2016 (1). 

(2)  V oblastech, na které se dohoda vztahuje, byly od této poslední změny přijaty nové právní akty Evropské unie. 
Proto by příloha 1 měla být změněna tak, aby zahrnovala i tyto příslušné nové právní akty. V zájmu právní 
jasnosti a zjednodušení je vhodné nahradit přílohu 1 dohody přílohou tohoto rozhodnutí, 

ROZHODL TAKTO: 

Článek 1 

Příloha 1 dohody se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 1. července 2018. 

V Bernu dne 12. června 2018. 

Za Švýcarskou konfederaci 

prezident 
Peter FÜGLISTALER  

Za Evropskou unii 

vedoucí delegace Evropské unie 
Elisabeth WERNER   
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 1 

POUŽITELNÁ USTANOVENÍ 

V souladu s čl. 52 odst. 6 této dohody Švýcarsko použije právní předpisy rovnocenné těmto: 

PŘÍSLUŠNÁ USTANOVENÍ PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ EVROPSKÉ UNIE 

ODDÍL 1 – PŘÍSTUP K POVOLÁNÍ 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/1/ES ze dne 18. ledna 2006 o užívání vozidel najatých bez řidiče 
pro silniční přepravu zboží (Úř. věst. L 33, 4.2.2006, s. 82). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 ze dne 21. října 2009, kterým se zavádějí společná 
pravidla týkající se závazných podmínek pro výkon povolání podnikatele v silniční dopravě a zrušuje směrnice Rady 
96/26/ES (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 51), naposledy pozměněné nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 
13. května 2013 (Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1072/2009 ze dne 21. října 2009 o společných pravidlech pro 
přístup na trh mezinárodní silniční nákladní dopravy (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 72), naposledy pozměněné 
nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 13. května 2013 (Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

Pro účely této dohody: 

a)  Evropská unie a Švýcarská konfederace osvobozují každého státního příslušníka Švýcarské konfederace, členského 
státu Evropské unie a členského státu Evropského hospodářského prostoru od povinnosti vlastnit osvědčení 
řidiče. 

b)  Švýcarská konfederace může osvobodit jiné státní příslušníky, než jsou státní příslušníci uvedení v písmeni a), od 
povinnosti vlastnit osvědčení řidiče pouze po předchozí konzultaci a souhlasu Evropské unie. 

c)  Ustanovení kapitoly III nařízení (ES) č. 1072/2009 (ohledně kabotáže) se nepoužijí. 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 ze dne 21. října 2009 o společných pravidlech pro 
přístup na mezinárodní trh autokarové a autobusové dopravy a o změně nařízení (ES) č. 561/2006 (Úř. věst. L 300, 
14.11.2009, s. 88) naposledy pozměněné nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 13. května 2013 
(Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

Pro účely této dohody se ustanovení kapitoly V nařízení (ES) č. 1073/2009 (ohledně kabotáže) nepoužijí. 

—  Rozhodnutí Komise 2009/992/EU ze dne 17. prosince 2009 o minimálních požadavcích na údaje zanášené do 
vnitrostátního elektronického rejstříku podniků silniční dopravy (Úř. věst. L 339, 22.12.2009, s. 36). 

— Nařízení Komise (EU) č. 1213/2010 ze dne 16. prosince 2010 o zavedení společných pravidel pro propojení vnitro­
státních elektronických rejstříků podniků silniční dopravy (Úř. věst. L 335, 18.12.2010, s. 21). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 361/2014 ze dne 9. dubna 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 ohledně dokladů pro mezinárodní přepravu cestujících autokary 
a autobusy a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 2121/98 (Úř. věst. L 107, 10.4.2014, s. 39). 

—  Nařízení Komise (EU) 2016/403 ze dne 18. března 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1071/2009, pokud jde o klasifikaci závažných porušení pravidel Unie, která mohou vést ke ztrátě 
dobré pověsti podnikatele v silniční dopravě, a kterým se mění příloha III směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2006/22/ES (Úř. věst. L 74, 19.3.2016, s. 8). 

ODDÍL 2 – SOCIÁLNÍ NORMY 

—  Nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 ze dne 20. prosince 1985 o záznamovém zařízení v silniční dopravě 
(Úř. věst. L 370, 31.12.1985, s. 8) naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) č. 1161/2014 ze dne 
30. října 2014 (Úř. věst. L 311, 31.10.2014, s. 19). 

3.7.2018 L 166/21 Úřední věstník Evropské unie CS     



— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/15/ES ze dne 11. března 2002 o úpravě pracovní doby osob vykoná­
vajících mobilní činnosti v silniční dopravě (Úř. věst. L 80, 23.3.2002, s. 35). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/59/ES ze dne 15. července 2003 o výchozí kvalifikaci a pravidelném 
školení řidičů některých silničních vozidel pro nákladní nebo osobní dopravu a o změně nařízení Rady (EHS) 
č. 3820/85 a směrnice Rady 91/439/EHS a zrušení směrnice Rady 76/914/EHS (Úř. věst. L 226, 10.9.2003, s. 4). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 ze dne 15. března 2006 o harmonizaci některých 
předpisů v sociální oblasti týkajících se silniční dopravy, o změně nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 (Úř. věst. L 102, 11.4.2006, s. 1), ve znění nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 ze dne 21. října 2009 (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 88). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/22/ES ze dne 15. března 2006 o minimálních podmínkách pro 
provedení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 a (EHS) č. 3821/85 o předpisech v sociální oblasti týkajících se činností 
v silniční dopravě a o zrušení směrnice Rady 88/599/EHS (Úř. věst. L 102, 11.4.2006, s. 35) naposledy pozměněná 
nařízením Komise (EU) 2016/403 ze dne 18. března 2016 (Úř. věst. L 74, 19.3.2016, s. 8). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 581/2010 ze dne 1. července 2010 o stanovení maximálních časových úseků pro stahování 
příslušných údajů z přístroje ve vozidle a z karty řidiče (Úř. věst. L 168, 2.7.2010, s. 16). 

—  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/1013 ze dne 30. března 2017, kterým se stanoví jednotný formulář zprávy 
uvedený v článku 17 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 (Úř. věst. L 153, 16.6.2017, s. 28). 

ODDÍL 3 – TECHNICKÉ NORMY 

Motorová vozidla 

—  Směrnice Rady 70/157/EHS ze dne 6. února 1970 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
přípustné hladiny akustického tlaku a výfukového systému motorových vozidel (Úř. věst. L 42, 23.2.1970, s. 16) 
naposledy pozměněná směrnicí Komise 2007/34/ES ze dne 14. června 2007 (Úř. věst. L 155, 15.6.2007, s. 49). 

—  Směrnice Rady 88/77/EHS ze dne 3. prosince 1987 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
opatření proti emisím plynných znečišťujících látek a znečišťujících částic ze vznětových motorů vozidel a emisím 
plynných znečišťujících látek ze zážehových motorů vozidel poháněných zemním plynem nebo zkapalněným 
ropným plynem (Úř. věst. L 36, 9.2.1988, s. 33) naposledy pozměněná směrnicí Komise 2001/27/ES ze dne 
10. dubna 2001 (Úř. věst. L 107, 18.4.2001, s. 10). 

—  Směrnice Rady 91/671/EHS ze dne 16. prosince 1991 o povinném používání bezpečnostních pásů a dětských 
zádržných systémů ve vozidlech (Úř. věst. L 373, 31.12.1991, s. 26) naposledy pozměněná prováděcí směrnicí 
Komise 2014/37/EU ze dne 27. února 2014 (Úř. věst. L 59, 28.2.2014, s. 32). 

—  Směrnice Rady 92/6/EHS ze dne 10. února 1992 o montáži a použití omezovačů rychlosti u určitých kategorií 
motorových vozidel ve Společenství (Úř. věst. L 57, 2.3.1992, s. 27), ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2002/85/ES ze dne 5. listopadu 2002 (Úř. věst. L 327, 4.12.2002, s. 8). 

—  Směrnice Rady 96/53/ES ze dne 25. července 1996, kterou se pro určitá silniční vozidla provozovaná v rámci 
Společenství stanoví maximální přípustné rozměry pro vnitrostátní a mezinárodní provoz a maximální přípustné 
hmotnosti pro mezinárodní provoz (Úř. věst. L 235, 17.9.1996, s. 59), ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2002/7/ES ze dne 18. února 2002 (Úř. věst. L 67, 9.3.2002, s. 47). 

—  Nařízení Rady (ES) č. 2411/98 ze dne 3. listopadu 1998 o uznávání rozlišovacích značek členského státu, ve kterém 
jsou registrována motorová vozidla a jejich přípojná vozidla, v dopravním provozu Společenství (Úř. věst. L 299, 
10.11.1998, s. 1). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/30/ES ze dne 6. června 2000 o silničních technických kontrolách 
užitkových vozidel provozovaných ve Společenství (Úř. věst. L 203, 10.8.2000, s. 1), naposledy pozměněná směrnicí 
Komise 2010/47/EU ze dne 5. července 2010 (Úř. věst. L 173, 8.7.2010, s. 33). 
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—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/55/ES ze dne 28. září 2005 o sbližování právních předpisů 
členských států týkajících se opatření proti emisím plynných znečišťujících látek a znečišťujících částic ze vznětových 
motorů vozidel a emisím plynných znečišťujících látek ze zážehových motorů vozidel poháněných zemním plynem 
nebo zkapalněným ropným plynem (Úř. věst. L 275, 20.10.2005, s. 1), naposledy pozměněná směrnicí Komise 
2008/74/ES ze dne 18. července 2008 (Úř. věst. L 192, 19.7.2008, s. 51). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 ze dne 18. června 2009 o schvalování typu motorových 
vozidel a motorů z hlediska emisí z těžkých nákladních vozidel (Euro VI) a o přístupu k informacím o opravách 
a údržbě vozidel, o změně nařízení (ES) č. 715/2007 a směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnic 80/1269/EHS, 
2005/55/ES a 2005/78/ES (Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 1), naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) 
č. 133/2014 ze dne 31. ledna 2014 (Úř. věst. L 47, 18.2.2014, s. 1). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 661/2009 ze dne 13. července 2009 o požadavcích pro schvalování 
typu motorových vozidel, jejich přípojných vozidel a systémů, konstrukčních částí a samostatných technických celků 
určených pro tato vozidla z hlediska obecné bezpečnosti (Úř. věst. L 200, 31.7.2009, s. 1). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 582/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí a mění nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 z hlediska emisí z těžkých nákladních vozidel (Euro VI) a kterým se mění 
přílohy I a III směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES (Úř. věst. L 167, 25.6.2011, s. 1), naposledy 
pozměněné nařízením Komise (EU) č. 627/2014 ze dne 12. června 2014 (Úř. věst. L 174, 13.6.2014, s. 28). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/45/EU ze dne 3. dubna 2014 o pravidelných technických 
prohlídkách motorových vozidel a jejich přípojných vozidel a o zrušení směrnice 2009/40/ES (Úř. věst. L 127, 
29.4.2014, s. 51). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 540/2014 ze dne 16. dubna 2014 o hladině akustického tlaku 
motorových vozidel a náhradních systémů tlumení hluku a o změně směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnice 
70/157/EHS (Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 131). 

Přeprava nebezpečného zboží 

—  Směrnice Rady 95/50/ES ze dne 6. října 1995 o jednotných postupech kontroly při silniční přepravě nebezpečných 
věcí (Úř. věst. L 249, 17.10.1995, s. 35), naposledy pozměněná směrnicí Evropského parlamentu a Rady 
2008/54/ES ze dne 17. června 2008 (Úř. věst. L 162, 21.6.2008, s. 11). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě nebezpečných věcí 
(Úř. věst. L 260, 30.9.2008, s. 13), naposledy pozměněná směrnicí Komise (EU) 2018/217 ze dne 31. ledna 2018 
(Úř. věst. L 42, 15.2.2018, s. 52). 

Pro účely této dohody se ve Švýcarsku použijí tyto odchylky od směrnice 2008/68/ES: 

1. Silniční doprava 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě 
nebezpečných věcí. 

RO–a–CH–1 

Předmět: Přeprava motorové nafty a topného oleje (číslo UN 1202) v cisternových kontejnerech. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 1.1.3.6 a 6.8. 

Obsah přílohy směrnice: Výjimky vztahující se na množství přepravovaná v jedné přepravní jednotce, předpisy 
týkající se konstrukce cisteren. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Na cisternové kontejnery, které nebyly zkonstruovány podle bodu 6.8, ale 
podle vnitrostátních právních předpisů a které mají kapacitu nejvýše 1 210 l a jsou používány pro přepravu topného 
oleje nebo motorové nafty s číslem UN 1202, lze uplatnit výjimku uvedenou v bodě 1.1.3.6 Evropské dohody 
o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí (ADR). 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3 písm. b) a bod 6.14 dodatku 1 k vyhlášce o silniční 
přepravě nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 
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RO–a–CH–2 

Předmět: Osvobození od požadavku mít ve vozidle přepravní doklad pro některá množství nebezpečných věcí podle 
bodu 1.1.3.6. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 1.1.3.6 a 5.4.1. 

Obsah přílohy směrnice: Požadavek mít přepravní doklad. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Přeprava nevyčištěných prázdných kontejnerů patřících do přepravní 
kategorie 4 a naplněných nebo prázdných lahví se stlačeným plynem pro dýchací zařízení používaná záchrannými 
službami nebo jako potápěčské vybavení, pokud jejich množství nepřekročí limity stanovené v bodě 1.1.3.6, 
nepodléhá povinnosti mít ve vozidle přepravní doklad podle bodu 5.4.1. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3 písm. c) dodatku 1 k vyhlášce o silniční přepravě 
nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–a–CH–3 

Předmět: Přeprava nevyčištěných prázdných cisteren společnostmi, které provádějí údržbu zařízení na skladování 
kapalin nebezpečných pro vodu. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 6.5, 6.8, 8.2 a 9. 

Obsah přílohy směrnice: Konstrukce, vybavení a kontrola cisteren a vozidel, výcvik řidičů. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Vozidla a nevyčištěné prázdné cisterny/kontejnery používané společnostmi, 
které provádějí údržbu zařízení na skladování kapalin nebezpečných pro vodu, a sloužící k uchovávání kapalin 
během údržby pevných cisteren nepodléhají předpisům o konstrukci, vybavení a kontrole ani předpisům 
o označování a oranžové tabulce stanoveným dohodou ADR. Vztahují se na ně zvláštní předpisy o označování štítky 
a nápisy a řidič vozidla nemusí absolvovat výcvik uvedený v bodě 8.2. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3.10 dodatku 1 k vyhlášce o silniční přepravě 
nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. b) bodu i) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní 
přepravě nebezpečných věcí. 

RO–bi–CH–1 

Předmět: Přeprava odpadu z domácností obsahujícího nebezpečné věci do zařízení na likvidaci odpadu. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 2, 4.1.10, 5.2 a 5.4. 

Obsah přílohy směrnice: Klasifikace, společné balení, označování nápisy a štítky, dokumentace. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Pravidla obsahují ustanovení týkající se zjednodušené klasifikace odpadu 
z domácností, který obsahuje nebezpečné věci (z domácností), odborníkem uznaným příslušným orgánem, 
používání vhodných nádob a rovněž výcvik řidičů. Odpad z domácností, který nemůže být odborníkem klasifikován, 
může být převezen v malém množství do zařízení na zpracování odpadu, a to s příslušnými údaji k jednotlivým 
balením a přepravním jednotkám. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.7 dodatku 1 k Vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných 
věcí (SDR; RS 741.621). 

Poznámky: Tato pravidla se mohou uplatňovat pouze na přepravu odpadu z domácností obsahujícího nebezpečné 
věci mezi veřejnými zařízeními na zpracování odpadu a zařízeními na likvidaci odpadu. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 
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RO–bi–CH–2 

Předmět: Zpáteční přeprava výrobků zábavní pyrotechniky. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 2.1.2, 5.4. 

Obsah přílohy směrnice: Klasifikace a dokumentace. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: S cílem usnadnit přepravu výrobků zábavní pyrotechniky s čísly UN 0335, 
0336 a 0337 od maloobchodníků zpět k dodavatelům se počítá s výjimkami ohledně uvádění čisté hmotnosti 
a klasifikace výrobku v přepravním dokladu. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.8 dodatku 1 k Vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných 
věcí (SDR; RS 741.621). 

Poznámky: Podrobná kontrola přesného obsahu jednotlivých neprodaných výrobků v každém balení je u výrobků 
určených k maloobchodnímu prodeji prakticky nemožná. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–bi–CH–3 

Předmět: Osvědčení o výcviku podle dohody ADR pro cesty podniknuté za účelem přepravy porouchaných vozidel, 
cesty související s opravami, cesty podniknuté za účelem prohlídky cisternových vozidel / cisteren a pro cesty 
podniknuté v cisternových vozidlech odborníky odpovědnými za prohlídku těchto vozidel. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Bod 8.2.1. 

Obsah přílohy směrnice: Řidiči vozidel musí absolvovat školení. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Výcvik a osvědčení podle dohody ADR se nevyžadují u cest podniknutých 
za účelem přepravy porouchaných vozidel nebo u zkušebních jízd souvisejících s opravou, u cest v cisternových 
vozidlech za účelem prohlídky cisternového vozidla nebo jeho cisterny a rovněž u cest podniknutých odborníky 
odpovědnými za prohlídku cisternových vozidel. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Pokyny Federálního ministerstva životního prostředí, dopravy, 
energetiky a spojů (DETEC) ze dne 30. září 2008 týkající se silniční přepravy nebezpečných věcí. 

Poznámky: Porouchaná vozidla nebo vozidla, u nichž probíhá oprava, a cisternová vozidla, která se připravují na 
technickou inspekci nebo u nichž v rámci inspekce již probíhá kontrola, v některých případech stále obsahují 
nebezpečné věci. 

Nadále se použijí požadavky uvedené v bodech 1.3 a 8.2.3. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

2. Železniční doprava 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě 
nebezpečných věcí. 

RA–a–CH–1 

Předmět: Přeprava motorové nafty a topného oleje (číslo UN 1202) v cisternových kontejnerech. 

Odkaz na oddíl II.1 přílohy II této směrnice: Bod 6.8. 

Obsah přílohy směrnice: Právní předpisy týkající se konstrukce cisteren. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Jsou povoleny cisternové kontejnery, které nebyly zkonstruovány podle 
bodu 6.8, ale podle vnitrostátních právních předpisů a které mají kapacitu nejvýše 1 210 l a jsou používány pro 
přepravu topného oleje nebo motorové nafty s číslem UN 1202. 
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Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Příloha vyhlášky ministerstva DETEC ze dne 3. prosince 1996 
o přepravě nebezpečných věcí po železnici a na lanových drahách (RSD, RS 742.401.6) a kapitola 6.14 dodatku 1 
k vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných věcí (SDR, RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RA–a–CH–2 

Předmět: Přepravní doklad. 

Odkaz na oddíl II.1 přílohy II této směrnice: Bod 5.4.1.1.1. 

Obsah přílohy směrnice: Obecné informace požadované v přepravním dokladu. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Použití souhrnného označení v přepravním dokladu je možné, pokud je 
připojen seznam s předepsanými údaji stanovenými výše. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Příloha vyhlášky ministerstva DETEC ze dne 3. prosince 1996 
o přepravě nebezpečných věcí po železnici a na lanových drahách (RSD, RS 742.401.6). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/35/EU ze dne 16. června 2010 o přepravitelných tlakových 
zařízeních a o zrušení směrnic Rady 76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS a 1999/36/ES 
(Úř. věst. L 165, 30.6.2010, s. 1). 

ODDÍL 4 – PRÁVA PŘÍSTUPU A TRANZITU V ŽELEZNIČNÍ DOPRAVĚ 

—  Směrnice Rady 91/440/EHS ze dne 29. července 1991 o rozvoji železnic Společenství (Úř. věst. L 237, 24.8.1991, 
s. 25). 

—  Směrnice Rady 95/18/ES ze dne 19. června 1995 o vydávání licencí železničním podnikům (Úř. věst. L 143, 
27.6.1995, s. 70). 

—  Směrnice Rady 95/19/ES ze dne 19. června 1995 o přidělování kapacit železniční infrastruktury a o zpoplatnění 
infrastruktury (Úř. věst. L 143, 27.6.1995, s. 75). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/49/ES ze dne 29. dubna 2004 o bezpečnosti železnic Společenství 
a o změně směrnice Rady 95/18/ES o vydávání licencí železničním podnikům a směrnice 2001/14/ES o přidělování 
kapacity železniční infrastruktury, zpoplatnění železniční infrastruktury a o vydávání osvědčení o bezpečnosti 
(směrnice o bezpečnosti železnic) (Úř. věst. L 164, 30.4.2004, s. 44), naposledy pozměněná směrnicí Komise 
2014/88/EU ze dne 9. července 2014 (Úř. věst. L 201, 10.7.2014, s. 9). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES ze dne 23. října 2007 o vydávání osvědčení strojvedoucím 
obsluhujícím hnací vozidla a vlaky v železničním systému Společenství (Úř. věst. L 315, 3.12.2007, s. 51), naposledy 
pozměněná směrnicí Komise (EU) 2016/882 ze dne 1. června 2016 (Úř. věst. L 146, 3.6.2016, s. 22). 

—  Nařízení Komise (ES) č. 653/2007 ze dne 13. června 2007 o používání společného evropského vzoru pro osvědčení 
o bezpečnosti a žádosti podle článku 10 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/49/ES a o platnosti 
osvědčení o bezpečnosti předkládaných podle směrnice 2001/14/ES (Úř. věst. L 153, 14.6.2007, s. 9), ve znění 
nařízení Komise (EU) č. 445/2011 ze dne 10. května 2011 (Úř. věst. L 122, 11.5.2011, s. 22). 

—  Rozhodnutí Komise 2007/756/ES ze dne 9. listopadu 2007, kterým se přijímá společná specifikace celostátního 
registru vozidel stanoveného podle čl. 14 odst. 4 a 5 směrnic 96/48/ES a 2001/16/ES (Úř. věst. L 305, 23.11.2007, 
s. 30), ve znění rozhodnutí Komise 2011/107/EU ze dne 10. února 2011 (Úř. věst. L 43, 17.2.2011, s. 33). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES ze dne 17. června 2008 o interoperabilitě železničního 
systému ve Společenství (Úř. věst. L 191, 18.7.2008, s. 1), naposledy pozměněná směrnicí Komise 2014/38/EU ze 
dne 10. března 2014 (Úř. věst. L 70, 11.3.2014, s. 20). 

—  Rozhodnutí Komise 2009/965/ES ze dne 30. listopadu 2009 o referenčním dokumentu uvedeném v čl. 27 odst. 4 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES o interoperabilitě železničního systému ve Společenství 
(Úř. věst. L 341, 22.12.2009, s. 1), ve znění prováděcího rozhodnutí Komise (EU) 2015/2299 ze dne 17. listopadu 
2015 (Úř. věst. L 324, 10.12.2015, s. 15). 
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—  Nařízení Komise (EU) č. 36/2010 ze dne 3. prosince 2009 o vzorech Společenství pro licenci strojvedoucího, 
doplňková osvědčení, ověřené opisy doplňkových osvědčení a formuláře žádosti o licenci strojvedoucího podle 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES (Úř. věst. L 13, 19.1.2010, s. 1). 

—  Rozhodnutí Komise 2010/713/EU ze dne 9. listopadu 2010 o modulech pro postupy posuzování shody, vhodnosti 
pro použití a ES ověřování, které mají být použity v technických specifikacích pro interoperabilitu přijatých na 
základě směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES (Úř. věst. L 319, 4.12.2010, s. 1). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1158/2010 ze dne 9. prosince 2010 o společné bezpečnostní metodě pro posuzování 
shody s požadavky pro získání osvědčení o bezpečnosti železnic (Úř. věst. L 326, 10.12.2010, s. 11). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1169/2010 ze dne 10. prosince 2010 o společné bezpečnostní metodě pro posuzování 
shody s požadavky pro získání schválení z hlediska bezpečnosti železnic (Úř. věst. L 327, 11.12.2010, s. 13). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 201/2011 ze dne 1. března 2011 o vzoru prohlášení o shodě s povoleným typem 
železničního vozidla (Úř. věst. L 57, 2.3.2011, s. 8). 

—  Rozhodnutí Komise 2011/275/EU ze dne 26. dubna 2011 o technické specifikaci pro interoperabilitu subsystému 
„infrastruktura“ transevropského konvenčního železničního systému (Úř. věst. L 126, 14.5.2011, s. 53), ve znění 
rozhodnutí Komise 2012/464/EU ze dne 23. července 2012 (Úř. věst. L 217, 14.8.2012, s. 20). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 445/2011 ze dne 10. května 2011 o systému udělování osvědčení pro subjekty odpovědné 
za údržbu nákladních vozů a o změně nařízení (ES) č. 653/2007 (Úř. věst. L 122, 11.5.2011, s. 22). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 454/2011 ze dne 5. května 2011 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystému „využití telematiky v osobní dopravě“ transevropského železničního systému (Úř. věst. L 123, 12.5.2011, 
s. 11), naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) 2015/302 ze dne 25. února 2015 (Úř. věst. L 55, 26.2.2015, 
s. 2). 

—  Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/665/EU ze dne 4. října 2011 o evropském registru povolených typů 
železničních vozidel (Úř. věst. L 264, 8.10.2011, s. 32). 

—  Rozhodnutí Komise 2011/765/EU ze dne 22. listopadu 2011 o kritériích pro uznávání školicích středisek 
zapojených do školení strojvedoucích, o kritériích pro uznávání zkoušejících strojvedoucích a o kritériích pro 
organizaci zkoušek v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES (Úř. věst. L 314, 29.11.2011, 
s. 36). 

—  Rozhodnutí Komise 2012/88/EU ze dne 25. ledna 2012 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystémů pro řízení a zabezpečení transevropského železničního systému (Úř. věst. L 51, 23.2.2012, s. 1), 
naposledy pozměněné rozhodnutím Komise (EU) 2015/14 ze dne 5. ledna 2015 (Úř. věst. L 3, 7.1.2015, s. 44). 

—  Rozhodnutí Komise 2012/757/EU ze dne 14. listopadu 2012 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystému „provoz a řízení dopravy“ železničního systému v Evropské unii a o změně rozhodnutí 2007/756/ES 
(Úř. věst. L 345, 15.12.2012, s. 1), ve znění rozhodnutí Komise 2013/710/EU ze dne 2. prosince 2013 
(Úř. věst. L 323, 4.12.2013, s. 35). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1077/2012 ze dne 16. listopadu 2012 o společné bezpečnostní metodě pro dozor 
vykonávaný vnitrostátními bezpečnostními orgány po vydání osvědčení o bezpečnosti nebo schválení z hlediska 
bezpečnosti (Úř. věst. L 320, 17.11.2012, s. 3). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1078/2012 ze dne 16. listopadu 2012 o společné bezpečnostní metodě sledování, kterou 
mají používat železniční podniky, provozovatelé infrastruktury po získání osvědčení o bezpečnosti nebo schválení 
z hlediska bezpečnosti a subjekty odpovědné za údržbu (Úř. věst. L 320, 17.11.2012, s. 8). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 321/2013 ze dne 13. března 2013 o technické specifikaci pro interoperabilitu subsystému 
„kolejová vozidla – nákladní vozy“ železničního systému v Evropské unii a o zrušení rozhodnutí Komise 
2006/861/ES (Úř. věst. L 104, 12.4.2013, s. 1) ve znění nařízení Komise (EU) č. 1236/2013 ze dne 2. prosince 
2013 (Úř. věst. L 322, 3.12.2013, s. 23). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 402/2013 ze dne 30. dubna 2013 o společné bezpečnostní metodě pro 
hodnocení a posuzování rizik a o zrušení nařízení (ES) č. 352/2009 (Úř. věst. L 121, 3.5.2013, s. 8), ve znění 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1136 ze dne 13. července 2015 (Úř. věst. L 185, 14.7.2015, s. 6). 
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—  Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/880/EU ze dne 26. listopadu 2014 o společných specifikacích registru železniční 
infrastruktury a o zrušení prováděcího rozhodnutí 2011/633/EU (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 489). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1300/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technických specifikacích pro interoperabilitu 
týkajících se přístupnosti železničního systému Unie pro osoby se zdravotním postižením a osoby s omezenou 
schopností pohybu a orientace (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 110). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1301/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému energie železničního systému v Unii (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 179). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1302/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému kolejová vozidla – lokomotivy a kolejová vozidla pro přepravu osob železničního systému v Evropské 
unii (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 228). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1303/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
„bezpečnosti v železničních tunelech“ železničního systému Evropské unie (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 394). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1304/2014 ze dne 26. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému „kolejová vozidla – hluk“, kterým se mění rozhodnutí 2008/232/ES a zrušuje rozhodnutí 2011/229/EU 
(Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 421). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1305/2014 ze dne 11. prosince 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému „Využití telematiky v nákladní dopravě“ železničního systému Evropské unie a o zrušení rozhodnutí (ES) 
č. 62/2006 (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 438). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/171 ze dne 4. února 2015 o některých aspektech postupu vydávání licencí 
železničním podnikům (Úř. věst. L 29, 5.2.2015, s. 3). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/909 ze dne 12. června 2015 o způsobech výpočtu nákladů přímo 
vynaložených na provoz železniční dopravy (Úř. věst. L 148, 13.6.2015, s. 17). 

ODDÍL 5 – JINÉ OBLASTI 

—  Směrnice Rady 92/82/EHS ze dne 19. října 1992 o sbližování sazeb spotřebních daní z minerálních olejů 
(Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 19). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/54/ES ze dne 29. dubna 2004 o minimálních bezpečnostních 
požadavcích na tunely transevropské silniční sítě (Úř. věst. L 167, 30.4.2004, s. 39). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/96/ES ze dne 19. listopadu 2008 o řízení bezpečnosti silniční 
infrastruktury (Úř. věst. L 319, 29.11.2008, s. 59).“  
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